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JHinpoBchKuil HanioHaEHUH yHiBepcuTeT iMeHi Onecst [ongapa

NEPEKJAJI AHIMIIMCBKUX PEAJIIH YKPATHCHBKOIO MOBOIO
(HA MATEPIAJII «KKEHTEPBEPIMCBbKUX OMOBIJAE» 17K. YHOCEPA)

Cmammio npuceaueno aumanizy 0coOIu8ocmell nepexiady aHeIOMOGHUX peaniu, sKi mpanis-
romscs y ececsimubogioomomy meopi o, Yocepa «Kenmepbepiiicoki onogioantsy, YKpaincbKow
Moeo10 (nepexnaday M. Cmpixa). Peanii (KynomypHo mapkoeati ciosd, 6e3eKeieaieHmua 1eKCuxa)
yikaensims paxisyie, OCKiIbKYU 3HALOMCIMEO 3 YKPAIHCHKOIO KVIbNYPOIK Y CYHACHOMY C8Imi 8uMazae
NPAKMUYHUX HABUHOK NePeKiady 3a3HAUeHOl TeKCUUHOI Kame2opil, moic y npueooi Cmarms Has6Hi
Hanpayiosanus y eanysi nepexaady peanitl aneniticokux. Ocobnueocmi nepexnady meopy HYocepa
VKPAIHCHKOK MOB0I0 Wje He 0Y10 OO0CHIONCEeHO, Xoud yell mekcm € bazamum 0dxceperom OJisi aHa-
N3y NEPeKIadaybKux 3HaxiooK, Wo NOSCHIOE AKMYAIbHICMb YIET pO36IOKU. Y cmammi po3ensaHymo
nepekaa0 maxkux epyn peaiil, sik nooymosi peaiii (dcumio, MatHo, 0052, akcecyapu, 30posi, ixca,
Hanoli, epouti, OOUHUYI MIpU, MY3UYHI IHCMPYMEHMU, NICHI), 36ePMAaHHsl, emHocpapiuni ma migono-
2IYHI peanii, peanii ceimy npupoou, peaiii 0epicasHO-AOMIHICMPAMUBHO20 YCMPOK Md CYCHITbHO20
rcummsi (AKmyanvbHi ma iCmopuyri), oHomacmuyni peanii, acoyiamueni peanii. [lepexnadau 30e0ine-
w020 HaMazaecs nepedamu pedii YKpaincbKkoio Moo 0 30epedceHs Aammoc@epu mo2oiacHo2o
AHeIICHKO20 CYCNibemed. Boonouac, 6iH wacmo nociyeo8y8ascs cnocobom nepekiady «3a O0NoMo-
2010 aHAN02ay, GIOULYKYVIOUU XAPAKMeEPHI OISl YKPAIHCbKOI KyIbmypu peanii (WuHoK, 3ai30, coniixa,
COPOUKA, HAMIMKU MOWj0), AKi 6 OYIU 8 NOOAHOMY KOHMeKCmi NOOIOHI 3a 3MICMOoM, 3a «PYHKYIEIO,
ane oynu 6 8ioomi cyuacnomy ykpaincokomy uumayvy. Taxooic, 36acaryu Ha Hawl Yac, nepexiaoay He
3N108HCUBAE APXATUHUMU GIONOGIOHUKAMU, WOO He YCKAAOHUmMUY npoyumants meopy. Cnocio «sury-
YEHHsLY A KOHMEKCHYATbHULL NepeKaa0 medic CIy2y8as Ybomy. 3acanom HaseHUll nepexiao € be3za-
nepeunolo 80auero i 3aciy208ye Ha NOOAILUUL HayKosull ananis. [lepcnexmusu docniodcents ébaya-
€MO 8 ananizi ocobausocmell nepexaiady cmuaicmuuno2o 3abapenenns meopy Hoc. Yocepa.

Knrouosi cnosa: peanis, nepexiao, mpaucgopmayis, onucosuii nepexkiad, anaioe, 000a6anHs,
BUTYYEHHS.

IloctanoBka mpobGaemu. CrarTio HamMcaHO
y PpiudIli aKTyaJbHUX HAyKOBUX JIOCII/IXKCHB,

3a3Ha4YMB aBTOp YKpaiHchkoro mnepekinaay M. Crpixa,
«TepeKiazad MyCUTh He NMOBEpTaTHCA B AIKUHCH MEB-

OCKIJIBKH TIepeKyIaj peanii (KyJasTypHO MapKOBaHHMX
ciiB, 0E3eKBIBAJICHTHOI JICKCHIKH TOIIO) TIPHUBEPTAE
yBary TNepekiajiadiB, KyIbTYpOJIOTiB, JIHTBOKYIb-
TYpOJIOTiB Ta IHIUX (axiBIiB Yy 3B’S3Ky 3 THM, IIO0
3alliKaBIEHICTh YKPaiHCHKOIO KYJIBTYpOIO y cydac-
HOMY CBIiTi BUMarae MpakTHIHUX HABUYOK MepeKary
3a3HAYEHO] JEKCUYHOI KaTeropii, TOX y MPUTO/I CTa-
FOTH HasBHI HAIIPAITIOBAHHS y Taly3i IMepeKiaay pea-
T aHITIHCHKUX.

AHali3 ocTaHHIX AocaimKeHb i myOsaikauiii.
[epeknay pealiii € TOMMPEHO TEMOIO JIIHTBICTHY-
HUX JociikeHs (mpami A. Bexxounpkoi [7], A. ABze-
enko [1], P. Bopisuak [2], O. JIe6ins [3], JI. ®. Uep-
HikoBoi, JI.B. 3yOkoBoi [4] Ta iH.). AJle 0COOTUBOCTI
nepekiany TBopy Yocepa yKpaiHCBKOIO MOBOIO IIe
He OyII0 TOCITiPKEHO, X04a IeH TEKCT € 0araTum JpKe-
peroM ISl aHai3y MepekialalbKuX 3HaXigokK. Sk
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HUI{ Yac, a HaMaraTucst «PeKOHCTPYIOBATHY 3ac00aMH
CBO€ET MOBH TIEBHY «TapaJIeTbHy JIHTBICTHYHY peallb-
HICTB», fKa 30epirae B ynTada CTiike BpayKeHHS 4aco-
BOi BiJICTaHi ¥ BOAHOYAC HE 3aBa)Ka€ OTPUMYBATH
XYJIO’KHIO HaCOJIOJY BiJl UMTAHHS TEKCTY» [5, ¢. 257].

MeToro mi€i po3BiAKHM € aHaNi3 MepeKiIagabKUX
piIIeHs M1 yac mepekiamay peaiiii y TBopi Jx. Hocepa
«Kentepbepiiiceki omoBimanus» [5, 6]. Marepiamom
JOCIIIPKeHHs € YKpaiHChKUI IIOBHUH NepeKyIa]] TEKCTY
M. Crpixu. Y crarTi BAKOPUCTaHO MaTepiaay Maric-
Teperkoro gociipkerHs H. [llanosanosoi.

Buxkian ocHoBHoOro Marepiany Peaitii — 1ie ciosa,
SIK1 HE MArOTh IOHATIHUX BIAITOBIIHUKIB B IHO3EMHHX
MOBaxX dYepe3 BIJICYTHICTh B HUX CAMHX ITO3HAIYyBa-
HUX 00’ekTiB. CaMe BOHH TIepellaroTh KOJIOPHT, OCO-
ONMMBOCTI XapakTepy Hapojy Y IEeBHUI BiJpi30K Yacy,
¢onbkIop, TpaguLii Ta KylbTypy, reorpadiuti, cori-
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aJIbHI, TIOJITUYHI 0COOIMBOCTI KpaiHH. Ix repeiaya i
Yac Tepekiagy — JOCHTh HeJerka Ta TBOpYa CIpaBa,
110 3aJIeKUTh BiJI MAHCTEPHOCTI NIepeKaiaya.

Posmsinemo  BUOIp, AKWM 3IHCHIOE TIepeKiIaaad
cepen MOXIIMBHX CIIOCOOIB Tiepekiamy peaiiid. Pos-
MOYHEMO 3 TPYNHU «o0yTOBI peamii». s peamiit mia-
TPYIH <OKUTIO (3aKJIAJIN)» BUKOPUCTAHO TIEPEBAKHO
NpUONM3HUK Tepekian (3a JOMOMOIOI0 «aHaIora»).
Tak, hostelrye/ hostelry, 1m0 o03Ha4ae rorenb abo
TIOCTOSUIMI BIp, TIEPEKIIANICHO SK «3aizmy; ale-house
(/ale-stake /tavern), micrie, e TIPONAIOTH Ta TIONAIOTH
€ITb, — «TPaKTHPY»; brewhous (muBoBapHs:)/ public-house
(3akman, SKUi MPOAAE AIKOTONbHI HAmoi, 10 MOXKHA
BKUBATH Ha HOTO TepuTopii)/ inn (3aKiaj, B SKOMYy MaH-
JIPIBHUKH MOXKYTh 3HAHTH TUMYACOBE KUTJIO Ta 3a3BH-
Yaif DKy 1 Hamol) — «3ai31»; TaKoK BUKOPUCTAHO TPaH-
CITITepaIliio: tavernes/ taverns — TaBepHU.

Peanii minrpymu «MmaifHO» TeX IEpeKIaeHO
3a JIOTIOMOTOK0 TMPHONU3HOTO Tepeknany: cloystre/
cloistre/  cloister o03Hauac OTOYCHHWI TajepesMH
(omHO- a00 JBOSPYCHHMH) Y MACHBHOKO CTIHOHO
JIBIp KaTOJMIIHKOTO MOHACTHPS, HABKOJIO SIKOTO 3TPY-
rmoBaHi Oy/IiBII, III0 HAJEXaTh JI0 IIEPKBU a00 MOHAc-
THUPSI, B TIEPEKIIai 1Ie «OOUTENb, MOHACTHPY; covent/
convent — 11¢ pelniriiHa rpoMana («MoHacTHp») abo
OymiByIsl, SIKy BHUKOPHUCTOBYE I Tpomajia, OCOOJIMBO
B KaTOJIMIITBI, JIIOTEPAHCTBI Ta aHITIKAHCHKOMY CITiB-
TOBApHCTBI, ITEPEKIIAIEHO YKPATHCHKOIO K «OOUTEIb.

[epexitan peaniii mMArpynu «OIAT» BHUKOHAHO i3
3aCTOCYBaHHSIM TaKHX CIOCOOIB:

— tpanciitepauis: Tabard — Tabapn (nepekiagaq
B KOMEHTApsIX 3a3Hayae, 110 «Ha3Ba 3ai3ay «Tadapay,
IO CTOSIB Ha TOJIOBHOMY TUIAXy 10 Kenrtepoepi,
MOXoNmuiIa Bif 300pakeHHS omanHdi (tabard) — ii
JUIapi HOCUIIM MOBEPX OOJaJyHKY — HA HOTO BHBI-
cii» [5, ¢. 94], TOOTO 1Ie OMOCEPEIKOBAHO A€ TIPH-
OnMM3HMN mepekian «omaHday. Tabapa — KOpoTka
HaK{JKa 3 KOPOTKUMH pyKaBamu abo 0e3 pykaBiB,
BiIKpHTa 3 OOKIB; BOpaHHS CEPEIHBROBIYHUX T€POITh-
IIiB. A ollaH4a — CTAPOBHHHUHN BEPXHIH OJIST, 1[0 MaB
BUIJIST IIMPOKOTO IJIAIIa);

— IpUONM3HUI epeKa;

— 3a JomoMoroio QyHKLiiHOrO anaora: gypon/
gipoun/ tunic/ jupon, Mo 03HAYA€E OOATAKOUHIA OJIST,
MOJIOHUN COPOYIIi, YacTO MiJOUTHI BaTOK Ta CThO-
Oanuii, HamsraBcs B CepemHbOBIUYI Tij] OOIATyHKH,
MEPEeKIAZICHO SIK «IUTaly; gowne/ goune/ gown —
iaiy; cote/ coat — nna; girdel/ girdle, o o3Havae
mosic, a00 OCOOJIMBO MOTY3KY, SIKy HOCSTH SIK €Je-
MEHT XPUCTUSHCHKOTO JITypriiHOTO OAATY, TIepeKIia-
JICHO SIK TIPOCTO «IOsIC»; mantelet/ mantle o3nadae
THUI OZIATY BUTRHOTO KPOIO, SIKWH HAJIATAIOTh MOBEPX
JIOMAITHBOTO OJIATY 3 TI€I0 K METO0, IO W IMajbTo,

MIEPEKIIAZCHO SIK «MaHTis; kirtel (jacket/ coat) o3Ha-
Yyae KIHOUY CYKHIO, IO ofsranacs Oe3mocepeaHbo
Ha COPOYKY, IEPEKIIAICHO SIK «IUTany; smok/ smock
03HaYa€ BUILHOTO KPOIO, CXOXKHI Ha COPOYKY Tpe/-
MET OfTY, SKM HOCWIH XiHKK B €Bponi B Cepen-
HBOBIYYS MMiJ] CYKHSIMH, IEPEKITAJICHO K «COPOUKaY;
breech/ breeches o3na4ae KOpOTKi WITaHH, IO TPOXH
HWKYE KOJIIHA Ta MIIIBHO OOJIATat0Th HOTH, IMEPEKIIa-
JICHO SIK TIPOCTO «ITaHm»; hawberk/ hauberk o3Ha-
Ja€e OWH 3 PI3HOBUJIIB JIMIIAPCHKUX OOJIATyHKIB, IO
BUDJISA/IAB SIK JIOBra KOJBIYTa, JOBKHHOK OyB Maiike
JI0 KOJTiH, 3 PyKaBaMH, MEPEKIIaJCHO K «KOJTbUYTray;

— 3a  gonomoror  omnucy:  haubergeoun
(habergeon/  habergeoun/ armour/ coat of
mail) — 11e BUJ KOJbuyrH, Oe3 pykaBiB abo 3 KOPOT-
KMMU pyKaBaMH, HaJasraBCs I 3aXUCTy TIpyaei
Ta XUBOTA — B TMEPEKJIadl «KOJIBIyTa i3 IIUTKAMM;
mottelee/ mottelee/ motley dress/ motley gown, mo
03HAuYa€ TPAJAUIINHUN KOCTIOM OJla3Hs YU apJieKiHa,
MEPCOHAXKA ITAMIMCHKOT KOME/IiT MacOK, MEPEKIIATICHO
SK «OJIe)Ka PI3HOKOIILOPOBAY;

— KOHTEKCTYallbHUH TIepekyam; typet/ tipet/ tippet,
0 O3HAuae TMpeaMeT OfsTy, MomiOHuil mo0 mapda,
MEPEKITAJICHO SIK «IIanKa XyTpsiHay;, medlee cote/
parti-coloured coat/ medley coat nepexnaneHo sk
«cypayt; lyveree/ livery, mo o3Hauae yHidopmy,
B IEpeKyaal — «CTpi»; gowne/ gown — «KUPEs»;
coverchiefs/ kerchiefs — «HamiTkn»; foot-mantel
(mantle/ rug) o3Hayae MOBTUil TpeAMET OIATY IS
3aXUCTY CYKHI ITiJl 9aC BEpXOBOI 13/, CITIHUIIS IS
BEPXOBOI 1311, B MEpeKiai — «IOKPOBWY; Surcote/
overcoat/ surcoat 03Ha4yae JOBrUH 1 TPOCTOPHUH ILIAIIl-
HapaMHHK BUILHOTO KPOIO, TPOXH HUXKYE KOJiHA, Oe3
PYKaBIB, SIKHI HOCHIIH JIUIAP1 JUTS 3aXHCTY KOJIBYYTH
BiJ MAJIOYOT0 COHII, MEPEKIAICHO K «XJIAMHUJIa,
gytel decked/ skirt — «yOip»; hosen/ hose — «mnaH-
4OXW», «HOTaBUIL»; aketoun/ tunic/ a stuffed acton
o3Havae cTtho0aHa abo MigOUTa BaTOI0 KypTKa, SIKY
HOCWJIH TIi/1 00JIalyHKaMH JIJIsl 3pyYHOCTI Ta 3aXUCTY,
MEPEKITAJICHO K OKYTIaH 13 BOBHIY;

— BWIy4YeHHS («HYITbOBUH TMEpeKiIay), KOIH
peamiro He Oyno mepexnaneHo: bawdryk/ bawdrik/
baldrick/ baldric, mo o3Hauae nepes’si3 uepes mieue,
semycope/ semi-cope, 10 O3HA4Ya€ BEPXHIH OJAT
MPEJCTAaBHUKIB JTyXOBSHCTBA, MOMIOHMI JI0 TIala.

[lepexnman peamiii mMArpymu «akcecyapm» BHKO-
HAHO 13 3aCTOCYBaHHSM CIOCO0Y KOHTEKCTYaJhbHOTO
niepeknany: bracer/brace (3axycHa 4aCTHHA OJIATY, 1110
BASTAETHLCS JIyYHHUKAMH Ha TIEPE LTI TUs JJIs1 3aXHUCTY)
nepeKiIageHo sik «Opacner»; brooch/ broche (npu-
Kpaca, 10 32 JIOTIOMOTOI0 PYXOMOT TOJIKH KPIIUTHCS
0 OmsTy) TIepPeKIaACHO SK KYJIOHYHK; coroune/
coronet/ crown (TONOBHHU yOip, CHMBOJ MOHap-
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Xi4HOI BNaan) MEPEeKIAACHO SIK «BiHeUbY; diademe/
diadem (THIl KOpOHH, SIKY HOCHJIM MOHApXH Ta 1HII
SIK CUMBOJI KOPOJIIBCHKOT BIIaJI) — KOPOHA; @ TaKOXK
13 3acTocyBaHHSIM KajbKyBaHHs: a Cristopher/ a
Cristofre/ a medal of St Christopher/ a Christopher
(cpiOHMIT 00pa30K i3 300paKEHHSIM CBATOTO XPUCTO-
¢opa) nepeknaseHo K «Xpuctopop»;

[Minrpyna «30pos» mpeacTapicHa peanisiMu, sIKi
Oyuu nepexsiaieHi QyHKIIHHIMY aHajoraMu: daggere/
dirk/ dagger («xuHmKaM», a00 HIX 3 AyKE TOCTPUM
KIiHIIEM, TOCTPHM JIe30M 3 000X OOKiB) TepeKIagcHO
K «HDK» Ta «KuHIKa; anlaas (anlas/ dagger)
(cepeHPOBIYHUI KUHXKAJ, IO 3BYKYEThCS J0 KiHIIS)
NepeKIasieHo K «HDK»; bokeler/ buckler («Oaxnepy —
e MaJeHbKUHA IIUT JUTS (PeXTyBaHHS) IepeKyIaeHO
K «IuTY; targe (shield) — 1ie T 3aXiTHOEBPOTICH-
CBHKOTO IIIUTA ETOXM CEePEeIAHBOBIYYS Ta HOBOTO 4acy,
MaB (opMy NPaBUIBHOTO KpPYTY, CEPEIHBOTO pO3-
Mipy) MepeKIIaIeHo SIK «IIUT BIHCHKOBUI» Ta «Tapyay;
sparth/ battle-axe/ axe (6otioBa cokupa CreliaTbHOT
dopmu) — «cokupa»; panade (blade/ cutlass) (Tvun
JIBOCTOPOHHBOTO HOXA) — «Mewd»; Sheffeld thwitel/
Sheffield dagger/ Sheffield whittler (xunieHbKOBUIA
HIK 3 TppOMa Jie3aMu) — «1ediIICEKUN KUHIDKAID;
boidekyn/ boydekin/ dagger/ bodkin (xopoTkuii HiX
3 TOHKHM JIE30M) — «KHHIKa», «Meuy; launcegay/
lance (Bun crmcy, sikuii BuKopucToByBasnu B Cepen-
HBOBIUYi, OyB 3a00poHeHMA cTaryToM Piuapmom II) —
«ctucy;  long  swerd/  long-sword/  longsword
(T Meda A7l IBOPYYHOTO BUKOPUCTAHHS, Ma€ Xpec-
TOIOIOHY PYKOSITKY) — «MEU».

[Mepexnan miarpynu «i>a» peanxizoBaHO

— MepeKIIaJoM 3a JOIIOMOTOI0 «aHaJloTay: wafres/
wafers/ waffles — «Badmni»; Jakke of Dovere/ lakke
of Dover/ Jack of Dover (nupir, abo puba, 1o Oyio
po3irpiTo) — «mupiry; bacon — «ByIKEHUN OaNuK»;
seynd bacoun/ broiled bacon — «1mHKa ByIKeHa»;

—a TAaKO)K KOHTEKCTYaIbHUM ITEPEKIIaI0M: HOFtreux
(thick soup), mo o3Ha4ae OO0 I'YCTOT KOHCHCTEHIIIT
3 ToApiOHEHOI Ta BiZBApeHOI KypKH, CBHHHUHH abo0
pubH, TMepeKIaeHo K «CMakEeHs» (TOOTO cTpasa i3
CMaXeHUX sI€llb, sicunst); blankmanger/ blancmange/
blanc-mange o3nauano Oyab-sIKMA M’SKuil  Oinuit
TYCTHUIH Cyll Ha OCHOBI MHIJAJbHOIO MOJOKa 1 (3a
BUHATKOM KIJTBKOX BapiaHTIB JUIsi PHOHOTO JHS) Mic-
TAJIO M’SICO TTHIIl, 3arylieHe PHUCOBHM OOPOITHOM;
IHTpeMiEHTaMH CTaHAAPTHOTO aHTITIMCHKOTO BapiaHTa
JUTSE M’SICHOTO JIHS Oy MEJIeHUH KarutyH (200 Kypka)
3 pUCOM 1 MUITAJIBHUM MOJIOKOM; CBHOTOIHI OJIHO-
HWMEHHA CTpaBa O3HAuUa€ JICCEPT 1 TUIBKH JIEIIO Bi3y-
QJILHO HATaIy€e CepPeHBOBIYHUMA TIPOTOTHIL.

Ilepexnman miarpynu «Hamoi» BHKOHAHO i3 3aCTO-
CyBaHHSIM TreHepaiizaiii: ale — «BuHOY», clarree/
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claret — «BuHOY; pyment/ piment (BUHO 31 CMakoM
crieriit abo meny) (sweet wine/ sweetened wine) —
«BUHOY; ypocras/ ipocras/ hippocras (Hamiii, 0CHO-
BOIO STKOTO OyJTH BHHO 1 M€JI, JOJaBaJIFCS TaKOX 1 CITe-
[ii: T'BO3/IMKA, YOPHHUM Mepelb, MYCKATHHH TOpiX,
iMOMp, KOpHLS TOIIO) — «BUHO»; vernage (MilHe
Oine BUHO) — «BUHOY»; Londoun ale/ London ale —
elib; & TAKOXK 32 JOMOMOTO0 IOINYKY BiJIIIOBIIHUKA!
meeth/ mead — «ven»; malvesye/ Malmsey wine/
malmsey — ManbBasisi.

PosrstHeMo criocoOu nepekiiaay peain miarpymnu
«BHOM Tpami Ta 3aHATTS». ONUCOBUI Mepekiiai:
Iymytour/ limitour/ limiter — mo nento Voro 3 okpyru
MOCJIAaHO 30UPaTH, KEOPYIIH YepHEllb. 3a JIOTIOMO-
TOI0 TIONIYKY BIiANOBIAHWKIB: hostiler/ innkeeper/
host — mHKap; tappestere/ barmaid — MmUHKApKa;
marchant/ merchant — xyneup, jogelour/ conjuror/
Jjuggler — mtykap. 3a 1OOMOT0I0 KOHTEKCTYaJIbHOTO
nepexnany: clerk/ cleric/ clerk — xyneusw; scoler/
student/ scholar — ctyneur; parissh clerk/ parish-
clerk/ parish clerk — nsx.

Crioco0u mepexiamLy cepe MiArpymu «TPOITi»:

— TeHepaJi3allis: peny/ penny — TpoIlli, TPOIIBA;
TPAHCKPHIILIS: pens/ pence — NeHc;
TpaHcHiTepauist; ferthyng/ ferthing/ farthing—dap-
TuHr; floryns/ florins — dnopunis; marc/ mark — Mapka,

— BHWJYYCHHS: grot («rpoyT» — aHIIHCHKa,
ipmaHAChKa Ta 3romoM OpHuTaHChKa CpiOHa MOHETa
B 4 TmieHcH), jane (WiB TIeHi) / penny, sterlynges/
sterlinges/ sterling/ silver.

Peauii miarpynu «oaMHMLI Mipy» TEpeKIaeHo TaK:

— onuc: fourtenyght/ fourtenight/ fortnight — npa
TYOKHI;

— KaJbKyBaHHSA: foot/ feet — crymHiB, pas/ feet/
paces — xpoku; barel/ barrelful/ barrel — 6apmuo;

— TpaHckpumnuisi: yerde/ yard — sipn; quart —
KBapTa; foot/ feet — PpyTiB; ounces — yuuii; furlong —
(hapJioHr;

— TpaHchitepauis: myle/ mile — vunst; busshel/
bushel — Gymerns;

— 3a JIOTIOMOTOI0 «aHajora»: cubites/ cubytes/
cubits — nikrtiB; pound — QyHT (B YKpaiHCBKY MOBY
TepMiH «(pyHT» OylI0 3almo3MYeHO 3 TOIbCHKOTO
«funt», Big HiMempkoro «Pfundy», Bix marmHCLKOTO
«pondus» — «Baray; a B aHIIIHCHKIi# TepMiH «pound»
MTOXOAUTH Bifg JaT. «pondusy);

— KOHTEKCTyalbHUll niepexian: busshel/ bushel —
niB MillKa, KOKK; pekke/ peck — xvenst.

Jns peanmiii miarpynu «My3wdHi iHCTPYMEHTH»
3aCTOCOBAHO TaKi CIIOCOOH MEPeKIIay:

— 3a JIOTIOMOTOIO BiAMOBIAHUKA: [ute — IIOTHS,;

— KOHTEKCTyaJibHMH  mepekian:  baggepipe/
baggepype/ bagpipe — coninka; citole/ cithern —
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JEOTHS (TEX ILUNKOBUI CTPYHHUI MY3WUHHH 1HCTPY-
MEHT); trompe/ trumpet (MiTHHH TyXOBUH MY3WYHUHA
THCTpYMEHT) — cypMma (JiepeB’ssHUI JTyXOBHH My3HY-
HUI 1HCTpyMeHT); pypes/ pipes; nakers/ kettle-drum/
kettledrums — tynymbac; sautrie/ sautrye/ harp/
psaltery («nicanTHpioH» — CTPYHHUN My3HUYHHM IHCTPY-
MeHT) — 1tpa; rubible/ two-stringed fiddle/ violin —
CKPWIIKa; gyterne/ giterne/ guitar/ gittern — ritapa.

Peanii minrpynu «micHi (Bipimi)» Ta «BUKOHABIII»
TIepEeKIIaICHO 3a TIOTIOMOTOI0 TPaHCIiTeparii: roundel/
rondel — pouneni; mynstralcye/ minstrelsy — mene-
cTpeni; TpaHCKpuMii: virelayes/ virelays — Bipene;
onucy: compleynt/ song/ complaint — BipioBaHe
HapiKaHHs;, KOHTEKCTYaJIbHOTO Tepekiany: roundel/
rondel — ciB.

«3BepTaHHM OyJI0 TEPEKIIaeHO 3a ITOTIOMOTOI0
TpaHciiteparttii (Sire/ Sir — «cip»), a TaKOX 3a JOT0-
MOTOI0 «aHaloray (sires/ sirs — «naHoBe»; dame/
madam — «maHi»).

Hacrynmna rtpyna «ertHorpadiyni Tta Midodo-
TiyHI peaii», HalleBHO, HAWOUIBII KyJIBTYpHO CITe-
nudivHa, amKe WIEThCS TMPO Ka3KOBHUX ICTOT, aHa-
JIOTiB SIKMM HEMae B YKpaiHChbKill KynbTypi. Ilpote
nepekiIagad BIOPaBCs 13 3aBIaHHSAM Mepeaadi LuX
OJIMHMIIb 13 3aCTOCYBAaHHSM TaKUX CIIOCOOIB: TpaH-
CKpuILis: nymph — Himda; TpaHciiTepauis: fawn/
faun — daBH; KOHTEKCTyaIbHUN TIepeKIaa: fayerye/
fairy folk/ faery — cuna dapiBHa; elves/ fairies —
BUJUBA; fayeryes/ fairies — enb(u.

Tpetst rpyna «peanii cBiTy IpUpOAN» MPEACTaB-
neHa TBapuHamu. [lepeBarkHo 11e mopoau abo X BUAU.
ITepexnan BUKOHAHO:

— 32 JIOTIOMOTOI0  3HAaWJCHHS  «aHAJloray:
grehoundes/ greyhounds — xoptu; courser (0oiioBuit
KiHb)/ steed/ horse — pymax;

— 3a JIONIOMOTOF0 TeHepadizaiii: palfiey (Bepxo-
BUW KiHb) — KiHb; amblere/ ambling horse/ ambler —
BUHOXIJ; courser/ steed/ horse — xiun; capul/ palfrey/
stallion — xiub; dextrer/ palfrey/ steed — KoHUK;
hakeney/ hackney horse/ hackney — xobuna; hert/
hart — onenb. 11010 0CTaHHBOTO MPUKIIAY, B aHTITIH-
CBKiif MOB1 HasiBHA Jiekcema «hart», sika Ha3uBae came
cam1iis oJieHs OJaropoiHOro, Ha IIPOTUBATY CaMIli, Ha
MO3HAUEHHS K01 TEX iCHY€ CBOS JIeKceMa. A B Iepe-
KJIaJli BXKHTO 3arajbHy Ha3By «OJICHB» uepe3 BiICYT-
HICTB TTOBHOTO Bi/IMMOBITHUKA B MOBI IEPEKIIaTYy.

PosriissHeMoO mepekian peaniii rpymnu «peaii aep-
JKaBHO-aJIMiHICTPATUBHOTO YCTPOIO Ta CYCHIIBHOTO
JKUTTS (AKTyaJIbHI Ta iCTOPUYHI)».

3a pgomoMmororo «aHanoray: shire; parisshe/
parish — «mnapadisy; knyght/ knight — nuuap;
squier/ squyer | squire — ckBanp-xypa; madame/
madam — mani; maunciple/ manciple — exoHOM;

stywardes/ stiwardes/ stewards — yupaBuTElb;
reve/ reeve — YNpaBWUTENb; Somonour/ somnour/
summoner — Bo3uwuii; chamberleyn/ chamberlain —
Mapmanok; heraudes/ heralds — OKJIMYHUKY;
constable/ Constable-in-Chief/ warden — cTaiitnnJmii;
sergeant/ secret agent — ciyra; prioresse/prioress —
iryMeHsi; curat/ priest/ curate — MoHax; mendynantz/
mendinants/ mendicants — 4yeHui xeOpyuui; diocise/
diocyse/ diocese, e BioMo sK nienesis (Jiore-
3isf), TMO3HAYa€ MEPKOBHY aJMIiHICTPATUBHO-TEPUTO-
plaJibHy OJUHHMIIO, SKYy OYONIOE €mHCcKor B Pumo-
Karonmuupkiit, Anrmikancekii, [1IBeachkiil nmepkBax,
a Makcum Crpixa nepekiiazae o iH0O3eMHY peairo
AK «EMmapxis», TOOTO 3aMiHIOE Ha IIEPKOBHY aAMiHi-
CTPATUBHO-TEPUTOPIAJIbHY OJUHUIIO HA YOJIi 3 apXi-
€peeM, MIO TPUTAMAHHA CXIJHOMY XPHUCTHSHCTRBY,
30KpeMa i MpaBOCIaBHUM IIEPKBaM.

[lepexnan 3a momomororw TeHepamizalii: assise/
assyse/ Assize — «cym».

Konrekcryanbuuii nepeknan: lordes/sovereign’s/
lord's — BonOnap; queene/ quene/ queen — napuis;
kyng/ king — nap; ministres/ town officers/ rulers —
nipaButenb; fiankeleyns/ County folk | franklins —
BUIBHHUHA JIFOII.

KanbkyBauns: Sergeant of the Lawe/ Serjeant at
the Law/ sergeant of the law — cepxaHT Cy10BHH.

Tpauckpuniisi:  shirreve/ sheriff — 1epud;
alderman — onnepven; erles/ earls — epnu; bailly/
bailiff — 6eiinid; yeman / yeman | yeoman — ioMeH.

Tpancnitepauis: duc/ duk/ duke - nyxa;
baronage — Gapouu; senator/ Senator — cenarop;
frankeleyn/ franklin — ®paunxin.

I'pymy «oHOMacTHYHI peatii», SIKiil MPUIITUB 0CO-
omuBy yBary M.CTpixa y mepenMoBi 0 TEepeKiIamy
[5, c. 259], mepeknaneHo Tak:

— 3a JONOMOTOK BiINOBIMHUKA (TPajuIIis):
Engelond/England — Anrnis;

— 3a jomomororw TpaHckpurii: Caunterbury/
Canterbury — KenrepOepi; Stratford — Ctperdopn;
Oxenford/ Oxford — Oxcdopn; Dertemouthe/
Dartmouth/ Dartmouth town — Jlaptmyt; Chepe/
Cheapside — Uincaiin; Grenewych/ Grenewich/
Greenwich—1piusiu; Trumpyngtoun/ Trumpington—
Tpammninrron; Cantebrigge/ Cambridge — KemOpimx;

Newegate/ Newgate — Hytoreiir, Sidyngborne/
Sidingborne/  Sittingbourne —  CiTTiHTOOpH;
Yorkshire — Nopxump; Holdernesse/ Holderness —
lonspepuec;

— 3a JIONIOMOTOI0 TpaHciiTepauii: Southwerk/
Southwark — Casreepk; Hulle/ Hull — Tynnb;
Northfolk/ Norfolk — Hopdonk;, Baldeswelle/
Baldeswell — banpnecsenn; Bathe/ Bath — bar;
Depeford/ Deptford — 1entdopn; Northhumberlond/
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Northumberlond/ Northumberland — HoptymOGep-
nenn; Rouchestre/ Rochester — Pouectep;

— 3a JIONIOMOTOI0 KanbKyBaHHS: Bobbe-up-and-
doun/ Bob-up-and-doun/ Bob-up-and-down — bo06
Yropy-Buus.

I'pyma «acormiatuBHI peanii», Ha Hally IyMKY,
€ HaWCKIJIAJHIIIOK JUIsl MEePEeKIaay, a/pke Taki Ofu-
HUI nependavyaroTh 0013HAHICTh 13 IUIMM IUIACTOM
3HaHb 3 (OJBKIIOPY, JiTeparypu Toio. Tomy crpa-
BEIUTHBO, IO TIEpeKJIagad y HHU3I BUTAIKIB 0OpaB
CroCi0 «BWIIyUSHHS» JUIS TIEpeIaBaHHS TEKCTY, IO
MICTHTb TaKi peaii, yKpaiHCHKOIO.

BucHoBku. BpaxoByroun BHIICBUKIIAJICHE, MOXKHA
3poOUTH BUCHOBOK, 110 M. Crpixa 31e01TbIIoro Hama-
raBcsl IIiepeiaTh peajii yKpaiHCBKOI0 MOBOIO JUTsi 30epe-
KEHHS aTMOc(epu TOrO4acCHOTO aHIITIHCHKOTO CYCIiIb-
cTBa. BomHO9ac, BiH 9acTo MOCIYTOBYBABCS CIIOCOOOM
MepeKyiaay «3a JIOTIOMOTOK) aHANora», BiIIIYKYIOUH

XapaKTepHi I YKPaiHCHKOI KyJIbTypH peaiii (ILHHOK,
3ai3J1, COILIKA, COPOYKA, HAMITKM TOINO), siKi O Oynu
B MOJaHOMY KOHTEKCTI IO/IiOH1 3a 3MiCTOM, 3a «(yHK-
mi€ro», ane Oynmu O BiIOMI CydacHOMY YKPaiHCBKOMY
yuTady. Tako, 3BaKalO4M Ha HAIl Yac, IepeKiaiad
HE 3JIOBKUBAE apXaidYHUMHU BiINOBITHUKAMH, 1100 HE
YCKJIQJIHUTH TpourTanHst TBopy. Croci® «BHITydeHHSD
Ta KOHTEKCTYAJIbHUH TIEPEKIIa]] TEX CIYTyBaB LIbOMY.

3araiom, mepekiaji BAKOHAHO MalCTEPHO HaBITh
MOTIpH T€, MO0 B TEKCTI TepeKiany peaiii Aermio
1 pO3MHBAIOTECA, 00 CyTh Tiepeana (31e0iabIIoro 3a
JIOTIOMOTOI0 BiJITIOBITHUKIB), ajie He BCIO CHEIH]IKy
3HauYEHb BIANOCS 30eperT. AJe Lie He 3aBakae Mmpo-
YUTYBaTH MK PsIKiB (imocodiro, Ky Hamarascs
nonectu Jxxeddpi Hocep cBoiM TBOpOM.

IlepcriekTBH AOCTIHKEHHS BOAYaeMO B aHai3i
0COONMBOCTEW TepeKyIamy CTHIIICTUIHOTO 3a0apB-
nenHs tBopy Jx. Hocepa.
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Panchenko O. I. ENGLISH REALIA TRANSLATION INTO UKRAINIAN
(BASED ON “CANTERBURY TALES” BY J. CHAUCER)

The article deals with the analysis of the peculiarities of the translation of English-language realities that
occur in the world-famous work of J. Chaucer "The Canterbury Tales" into the Ukrainian language (translated
by M. Strikha). Realities (culturally marked words, non-equivalent lexicon) are of interest to specialists,
because getting to know Ukrainian culture in the contemporary world requires practical skills in translating
the specified lexical category, so the existing work in the field of translating English realities comes in handy.
The peculiarities of the translation of Chaucer's work into the Ukrainian language have not yet been studied,
although this text is a rich source for the analysis of translation findings, which explains the relevance of this
research. The article considers the translation of such groups of realities as everyday realities (housing, property,
clothes, accessories, weapons, food, drinks, money, units of measure, musical instruments, songs), appeals,
ethnographic and mythological realities, realities of the natural world, realities of the state-administrative system
and social life (current and historical), onomastic realities, associative realities. The translator mostly tried to
convey the realities in the Ukrainian language in order to preserve the atmosphere of the English society of that
time. At the same time, he often used the method of translation "by analogy”, looking for realities characteristic
of Ukrainian culture (inn, drive-in, pipe, shirt, signs, etc.), which in the given context would be similar in content,
in "function”, but would be known to the modern Ukrainian reader. Also, considering our time, the translator
does not abuse archaic equivalents in order not to complicate the reading of the work. The method of "extraction"
and contextual translation also served this purpose. In general, the available translation is an undeniable success
and deserves further scholarly analysis. We can see the prospects of the research in the analysis of the peculiarities
of the translation of the stylistic coloring of J. Chaucer's work.

Key words: reality, translation, transformation, descriptive translation, analogue, addition, omission.
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